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			A la mare, Maria Pujol (1925-2021),

			de qui vaig aprendre paraules, girs i dites

			—del meu primer vagit al seu darrer alè—.

			I al germà gran, Joan Badia (1951-2021),

			que em fou mestre, guia i estímul sense defallir mai

		

	
		
			Introducció

			El llibre que teniu a les mans és un llibre optimista. La llengua catalana passa un moment objectivament delicat, de perill, sobretot per dues raons. Per una banda, hi ha una tendència a no fer-la servir. Els estudis demostren que la gent jove, com més va més, abandona el català com a llengua de relació. I, per una altra banda, el català es va dissolent, va perdent tremp, va oblidant trets propis a còpia de calcar la llengua dominant (el castellà o el francès, depèn d’on siguem). No parlo pas del lèxic i prou, sinó també de les construccions, de l’estructura, de les parts essencials. Si abans trobàvem la interferència en un conjunt més o menys extens de mots, ara abasta també la sintaxi i la fonètica, que són els pilars de qualsevol idioma.

			Per què és optimista, doncs, Salvem els mots? Perquè justament pretén ésser una aportació a l’hora de contrarestar tot aquest deteriorament. Perquè en aquest llibre demostrem amb paraules, amb explicacions i exemples d’escriptors que, malgrat tot, tenim llengua, que tenim recursos a desdir, que tenim un corpus lèxic i gramatical per a fer allò que ens plagui. Si ens en volem sortir, d’eines no ens en manquen pas. 

			Salvem els mots, doncs, és optimista perquè és un llibre contra la substitució: la substitució de les paraules i de les construccions, que també és, al capdavall, la substitució de la nostra llengua i, més enllà, de la nostra cultura i de la nostra manera determinada d’ésser al món.

			Què hi trobareu, en aquest llibre? Aquest volum conté dues-centes parelles de mots o expressions sinònims, en què el primer ha anat agafant tanta força aquests darrers anys, que ha marginat l’ús del segon. Podríem comparar-ho amb una espècie invasora que en fa perillar una altra. Potser penseu que aquest fenomen no ens hauria de preocupar, perquè en totes les llengües vives n’hi ha, de mots que es creen i que desapareixen. Tanmateix, llegint aquest llibre ens adonarem que alguns dels canvis que manifesta la llengua ens han de fer estar alerta.

			En primer lloc, hi ha un fenomen general, que afecta totes les parelles triades: dels dos termes, el que ha entrat en recessió no s’assembla formalment a cap mot castellà i el que es va estenent cada vegada més, sí. De manera que és fàcil de deduir que aquest reemplaçament no és pas una «evolució» espontània i natural, sinó un procés induït per la interferència de la llengua dominant.

			En segon lloc, passa molt sovint que el mot o expressió que es va perdent és el que havíem dit «tota la vida», d’una antiguitat generalment indiscutible. Aquest factor, afegit a l’anterior, palesa que la llengua perd genuïnitat, és a dir, que anem arraconant justament els trets propis, els que sempre ens havien diferenciat de les altres llengües. Són tota mena de recursos: semàntics, sintàctics i sobretot lèxics i fraseològics. Però és que aquest abandó encara va més enllà i ateny un aspecte essencial de qualsevol idioma: la creació de mots nous. És a dir, de tant copiar el castellà se’ns ha rovellat la «màquina de fabricar paraules». Ho podem veure clarament quan repassem l’expressivitat que tenen alguns mots recomanats, nascuts d’una ferma i arrelada creativitat dels parlants. Que s’hagi aturat aquesta màquina vol dir que ja no inventem termes, per exemple, formant composts o afegint un prefix o un sufix a un mot existent, com feien d’una manera natural i intuïtiva els nostres avantpassats.

			En tercer lloc, de vegades aquest procés d’arraconament té per conseqüència la pèrdua de precisió. Amb el pas dels segles, cada mot ha anat agafant uns matisos determinats o bé uns usos molt específics. I tota aquesta filigrana se’n pot anar en orris si una paraula o construcció de significat ampli en suplanta no pas una, sinó tot un reguitzell, cadascuna amb la seva singularitat semàntica.

			Un altre problema —no pas exclusiu del català— és que enfarfeguem la llengua de recursos artificials, poc naturals, poc espontanis, que conformen això que anomeno català de plàstic, generalment molt esquemàtic, esquifit, empobrit. La naturalitat, doncs, la riquesa que aporta la naturalitat, també és un element a preservar. 

			Així mateix, els mitjans de comunicació han contribuït, dissortadament, a esborrar la diferència de registres, de manera que avui en molts texts o discursos observem una barrija-barreja de formalitat i informalitat. Una llengua amb una variació funcional difusa és una llengua feble. En el cas del català, els registres més malmesos són els informals: el col·loquial i el vulgar. Aquest llibre també vol contribuir a recuperar-los i això obliga a parlar de lèxic, de sintaxi i de vegades de prosòdia i tot, perquè la genuïnitat, sobretot en els registres informals, va molt més enllà de les paraules aïllades. 

			Un altre signe dels nous temps, també afavorit pels mitjans de comunicació, és el «centralisme» lingüístic. Quants mots i expressions regionals —de vegades amb una gran extensió geogràfica— no s’han silenciat perquè no coincideixen amb els usos de la capital o de la variant amb més parlants? Si «escoltàvem» més tots els parlars, la llengua en sortiria enfortida, sens dubte. D’això, Salvem els mots també en parla. 

			I finalment, als filòlegs també ens cal bregar sense defallir contra aquesta dèria de fer-ho tot fàcil, de donar-ho tot mastegat, de defugir els mots catalogats de «massa complicats». Lluitar contra això és anar contra corrent, perquè la vida moderna, justament, es fonamenta en la comoditat i en el mínim esforç. Però de segur que ningú no vol renunciar, per mandra, a l’immens cabal de la llengua, que és tant com dir precisió, sonoritat, bellesa, expressivitat, diversitat geogràfica, capacitat d’adaptar-se —parlant o escrivint— a cada context. 

			La necessitat de prendre consciència de tota aquesta riquesa fa que la tria dels mots que encapçalen algunes entrades sigui sobretot una excusa per a parlar de molts aspectes que he considerat importants, motivadors i il·lustratius o, simplement, que venien a tomb. Així, doncs, més que una «condemna» o una «prescripció» de mots o expressions, molt sovint hi trobareu informació relacionada d’una manera o d’una altra amb un terme, amb un significat, amb un camp semàntic... Comptat i debatut, la intenció és que aquestes pàgines serveixin d’estímul per a treure la pols de formes d’expressió que no volem que es perdin.

			A cada entrada, hi trobareu informació diversa, tant del mot que es va expandint com del que volem preservar. Generalment, n’exposo l’etimologia i molt sovint els significats que han anat adquirint en el curs dels segles. Les explicacions sobre l’origen dels mots les he extretes del Diccionari etimològic i complementari de la llengua catalana, de Joan Coromines, i del Diccionari català-valencià-balear, d’Antoni M. Alcover i Francesc de Borja Moll. Moltes vegades, he il·lustrat les accepcions amb exemples d’escriptors de tots els Països Catalans, sobretot dels segles XIX, XX i XXI, per bé que no n’hi manquen pas dels clàssics medievals. Molts d’aquests exemples els he anats a cercar al Corpus textual informatitzat de la llengua catalana i al Corpus informatitzat del valencià. Al final del llibre, hi trobareu un índex de mots i també un d’autors citats. Com veureu, hi ha molts més homes que no pas dones, una realitat que he mirat de compensar.

			De cada mot, en dono sinònims, quan és pertinent. Moltes vegades són sinònims parcials, de manera que ho aprofito per comentar els matisos de significat d’un mateix concepte, il·lustrats amb exemples. Ara i adés s’ofereix la traducció de mots a diverses llengües, cosa que serveix per a comprovar si les propostes —els termes que suggereixo de revifar— són coherents amb el sistema lingüístic romànic. De vegades, l’explicació va acompanyada de frases fetes i refranys que tenen relació amb l’entrada en qüestió. 

			Sense comprometre’n el rigor, he procurat d’escriure un llibre per a tots els públics, amb reflexions i alhora amb curiositats semàntiques o etimològiques, mirant que les explicacions no fossin feixugues i adaptant gairebé sempre els fragments medievals al català actual. Espero haver-hi reeixit. 

			Per acabar aquesta introducció, us vull explicar l’origen del llibre. Fa anys que cada, pels volts de mitjanit, publico un piulet a Twitter sobre algun aspecte concret de llengua. Durant dos anys, el tweet del dijous fou una llista de vuit o deu «mots a preservar», que duia l’etiqueta #salvemelsmots. Totes aquestes llistes són aplegades al blog El clot de les Ànimes, on també hi ha la resta dels «brins de llengua». Durant un quant temps, el diari en què treballo, VilaWeb, va difondre alguna d’aquestes llistes, cosa que va contribuir a fer-les més conegudes. De resultes d’aquesta difusió, l’editora de Rosa dels Vents, Núria Puyuelo, em va proposar de fer aquest llibre. A la Núria, li agraeixo la idea, però especialment la confiança i la llibertat amb què ha volgut que treballés. Ha estat un goig.

			Ja ho veieu, doncs. Salvem els mots és una obra que neix en una xarxa social del segle XXI i que ens vol fer present que la nostra llengua fa anys i panys que camina per aquests mons de Déu. Però sobretot ens implora que no la malmenem. Perquè si perdíem la llengua, què tindríem?

		

	
		
			Salvem els mots

		

	
		
 

			a gust > a plaer

			La llengua ens forneix expressions diverses per a dir ‘còmodament’. A plaer, per exemple, és una locució que ja trobem a les cròniques medievals, amb significats aproximats a l’actual. Si de primer volia dir ‘per a donar plaer’, ‘per a plaure’, va anar evolucionant fins a agafar un valor més precís, ‘amb plaer’, com veiem en aquest fragment de Tirant lo Blanc: «No deu seure a joch o a plaer ni repòs pereós» [«No ha de seure per a jugar ni amb plaer ni repòs peresós»]. I va acabar significant ‘amb comoditat’: «Monlió es trobava tothora rodejat d’atencions i sol·licituds: els guisos, molt ben fets; el seu llit, netíssim; Maria procurant no fer cap soroll per la casa fins ben avançat el matí a fi que ell descansàs a plaer» (Enric Valor). En canvi, la locució a gust, admesa per la normativa, no la trobem en cap text antic. Per una altra banda, els diccionaris ens recorden que a plaer també significa ‘voluntàriament, de gust’: «No és cap molèstia, ho farem a plaer». Per raons de facilitat, a plaer es va començar a pronunciar a pler, forma que es va imposar a l’original. Amb el temps, a més, a pler va agafar dos significats nous, ‘molt, sense reprimir-se’: «Es podrà menjar i beure a pler: carn, peix, dolços, pa blanc, vi negre, moscatell amb panses i coques de dacsa» ( Juli Capilla); i ‘a poc a poc’. Amb aquest darrer valor, es fa servir també una expressió entranyablement vivaç, a pleret: «I dóna’m també / aquest dolç llangardaix que em duu follia / quan s’enfila per l’herba. / Ben a pleret, que ens hi atrapi l’alba» (Maria-Mercè Marçal).

			a la vegada > alhora

			D’expressions de simultaneïtat, per a indicar que més d’una persona fan alguna cosa conjuntament o que unes quantes coses s’esdevenen al mateix moment, en tenim una bona colla. Les que més se senten avui dia són a la vegada i al mateix temps, perquè són les més habituals també en castellà (a la vez i al mismo tiempo). Tanmateix, hi ha un mot que és exclusiu de la nostra llengua, cosa que el fa mereixedor de protecció, alhora: «Són tres llibres en un i alhora un sol i poderós llibre, elaborat durant més de dues dècades» (Xavier Antich). És la contracció de a i l’hora, fruit d’una necessitat distintiva: no és igual «Van venir tots dos alhora» (‘a la vegada, simultàniament’) que «Van venir tots dos a l’hora de dinar» (‘quan era el moment de’). Les llengües de l’entorn tenen mots semblants, però amb un altre significat. En italià hi ha allora, que vol dir ‘llavors’. En francès, l’exclamació à tout a l’heure! (‘fins ara!’) tampoc no hi té res a veure, semànticament. Per una altra banda, hi ha més paraules o expressions que indiquen simultaneïtat; en un context formal, podem fer servir ensems, que procedeix del llatí insimul i que és compartit també per l’occità (ensems), el francès (ensemble) i l’italià (insieme): «Caldrà que us recordeu d’aquest detall quan cercarem ensems allò que, en una llengua estrangera, ha d’ésser ensenyat des del principi» (Miquel Adrover). A les comarques del nord es fa servir a l’encop, expressió compartida amb l’occità (a l’encòp), que prové d’una alteració fonètica de en un cop: «Una mossa s’avançà fins a la llar a donar corda a l’ast on rostien cinc pollastres a l’encop» (Renada-Laura Portet). I encara tenim, en certs contexts, a l’una (recordem que no és correcte a una): «Els liberals sembla que s’hagen tornat bojos; en lloc d’estar tots a l’una, agafats a la mateixa corda per tombar l’absolutisme, anem els uns contra els altres» ( Joan Andrés Sorribes).

			a menys que > llevat que

			L’Institut d’Estudis Catalans accepta la locució a menys (i a menys que) amb el significat de ‘exceptuant’. Per exemple, «Cada dia surt a passejar, a menys que facin futbol». Tanmateix, de molt antic ja tenim documentades amb aquest valor algunes altres preposicions, com ara llevat: «No playa molt lo mal d’aquels qui eren de dins, leuat lo Comte don Sanxo» [«No plaïa gaire el mal d’aquells que eren dedins, llevat del comte don Sanxo»] ( Jaume I). El cas és que un bon dia, per influència externa, va començar a entrar amb força a menys que i llavors la preposició llevat —i la locució llevat que— va començar a patir. Malgrat tot, escriptors moderns de tot el país se’n continuen servint: «Els senegalesos, llevat de tres o quatre cristians evangelitzats pels missioners, professaven tots el mahometisme o religions animistes» ( Joan-Daniel Bezsonoff ); «No podem renunciar al coneixement d’aquest procés, llevat que vulguem prescindir, insensatament, de la història de la nostra llengua» ( Joan Veny); «Passar no passava gran cosa, llevat que el capità li tenia un afecte desmesurat a la meua minga» (Ferran Torrent)... De preposicions o locucions prepositives per a expressar aquesta idea, n’hi ha més. Per exemple, tret: «No hi vaig veure res, tret de dues bosses abandonades», «No t’acostis, tret que vinguis a disculpar-te»; fora: «Fora d’aquella noieta, tothom estava trist», «Val més que no li diguis res, fora que vulguis batussa»; i passat: «No li agrada cap samarreta, passat d’aquella groga», «Passat que faci molta calor, no l’engegaré pas, l’aire condicionat». (Vegeu també excepte > tret de.)

			a mitjans de > a mitjan

			Avui la normativa també admet la locució a mitjans de, que sempre havia estat considerada un calc de a mediados de. Fins fa ben poc, l’única forma acceptada era a mitjan, documentada ja al segle XIII. Segons l’Alcover-Moll, és una reducció de mitjant, del llatí mediante, que tenia el mateix significat que va tenir més tard a mitjan en català. En canvi, l’etimòleg Joan Coromines diu que prové d’una confusió de mijant, del llatí mediare —‘estar al mig’—, i mijà, del llatí medianus —‘mitjà’—. Ell mateix ens posa d’exemple un fragment de la Crònica de Jaume I: «Mudam-nos en un pug que és sobre Biar [...] faem un fenèvol [...] e combatem la vila [...] e estiguem-hi de mijan setembre tro a la entrada de febrer» [«Ens traslladàrem a un puig que hi ha sobre Biar [...], construírem un fonèvol [...], combatérem contra la vila [...] i hi estiguérem de mitjan setembre fins a l’entrada de febrer»]. Als parlars del sud a mitjan també es fa servir per indicar espai: «Es trobaren en més d’una ocasió. De vegades en la font del mas d’ella, a mitjan camí entre la casa i el riu» ( Jordi Valor i Serra). Per comprovar que és una locució que encara es fa servir, vegem-ne tres exemples, d’indrets geogràfics diferents, en llibres moderns: «Era el lloc on fins a mitjan segle XIX degollaven, escorxaven i esquarteraven els animals que la ciutat consumia» ( Joan Francesc Mira); «Els nins ens en solíem mantenir al marge fins a mitjan horabaixa» (Guillem Frontera); «Charles Darwin, a mitjan segle XIX, ens dóna la pista dels mecanismes que governen l’evolució» (Eudald Carbonell).

			a penes > amb prou feines

			Encara que algú no s’ho cregui, a penes (i a dures penes o a males penes) són construccions ben catalanes, amb el significat de ‘gairebé no’. Ramon Llull ja va escriure: «Una dona havia los pits tan secs que a penes podia parlar ni alenar». El problema no és pas que aquesta locució no sigui genuïna ni correcta, sinó que se n’abusi fins al punt d’eliminar-ne un reguitzell que també són ben tradicionals i que enriqueixen la llengua. Per exemple, amb prou feines o amb prou faenes: «No ho van entendre en absolut, i no pas perquè no els en calgués, de roba. La duien tan vella i aprimada que amb prou feines els aturava el fred» (M. Àngels Anglada); tot just: «Per què quan tot just comencem a viure, ens tornem avorrits, grisos, banals, mandrosos, indiferents, inútils, desgraciats?» (Narcís Comadira); encara no: «Tan sols tenia clara la determinació de plantar la residència. Amb la roba que duia posada i encara no deu mil pessetes a la butxaca» (Robert Saladrigas); ben just: «I va començar a descalçar-se les botines dels peus adolorits, masegats per la caminada rostos amunt, per camins de cabra on ben just aguantaven ferm el pas els dos asenets» (Margarida Aritzeta). I encara hi ha una expressió, també molt emprada, que no és al DIEC: amb penes i treballs. Té un significat afí al que hem comentat, però amb l’afegit de la dificultat: «Consistia a obtenir d’un brau picat, banderillat i estoquejat, dos cartílags que no servien per a res i una cua pestilent i peluda de la qual, amb penes i treballs, es podia arribar a obtenir una sopa acceptable» ( Josep Palomero). Aquestes expressions són pròpies del català, per bé que tot just el trobem també en dues llengües de la vora: en occità (tot just i tot bèl just) i en francès (tout just).

			a primera vista > a cop d’ull

			Tant a primera vista com a cop d’ull són locucions correctes i no sembla pas que ni l’una ni l’altra hagin de tenir preferència d’ús. En francès trobem que també coexisteixen à première vue i au premier coup d’oeil, juntament amb més expressions. En italià es diu sobretot a prima vista, però també a colpo d’occhio. Si mirem l’origen de a cop d’ull, veurem que es va formar sobre cop d’ull —sense la preposició a—, que vol dir ‘ullada’. Juntament amb a cop d’ull, en van sortir variants com ara a primer cop d’ull, al primer cop d’ull, o de primer cop d’ull, totes amb el mateix significat. Són locucions emprades per escriptors de tot el domini lingüístic, com podem veure en aquests exemples: «Per fi, una matinada es va fer un esvoranc groc en el cel, amainà el vent, i el falutx arrambà, com per miracle, a la platja ampla d’una illa que a cop d’ull es veia deshabitada» (Ramon Vinyes); «A primer cop d’ull podria semblar que també hi ha una relació estreta entre la concepció del geni tal com l’entén Batteux i com l’entén Diderot» (Antoni Marí); «En tot cas avui encara reconec al primer cop d’ull la silueta de la mare» ( Joan-Lluís Lluís); «Has tingut sort. No crec que hi haja molta gent capaç de llegir açò de primer colp d’ull» ( Juli Alandes). Però cop d’ull també es fa servir amb el significat de ‘capacitat per a fer una observació precisa i ràpida’, de manera que quan algú endevina el pes d’alguna cosa li podem dir «Quin cop d’ull que tens!». Una expressió sinònima de tenir cop d’ull és tenir ull, i d’ací es deriva la locució a ull —amb les variants a l’ull i a bell ull—, que vol dir ‘calculant amb la vista i prou, sense comptar’. És una expressió que es fa servir de molt antic: «No gos taylar luces ne altre peix per vendre-lo a ull, si donchs no’l tallen per vendre-lo al pes acustumat» [«No goso tallar lluç ni cap més peix per vendre’l a ull, si no és que el tallen per vendre’l al pes acostumat»] (text del segle XIV). I encara hi hem d’afegir a ull nu, que vol dir ‘sense servir-se de cap aparell òptic’: «Va observar a ull nu el conjunt d’Orió i el trobà més familiar que mai» ( Jaume Cabré).

			abstenir-se > estar-se 

			De vegades no sabem si una forma o locució s’ha fet servir d’antic o no, perquè no en tenim gaires testimoni o bé tots són molt moderns. Doncs, en el cas que ens ocupa, sabem que tant abstenir-se com estar-se són formes documentades d’ençà del segle XIII. Ramon Llull, a Fèlix o llibre de meravelles, diu: «Que pus se n’era abstengut la primera vegada, per que no se n’abstench la segona vegada» [«Que puix que se n’havia abstingut la primera vegada, no se n’abstingué la segona»]. I Jaume I, a la seva Crònica, diu: «E aquests qui trayen les tarides estegueren-se de remar» [«I aquests que treien les tarides s’estigueren de remar»]. Però el cas és que, amb el pas del temps, els parlants han anat deixant arraconat estar-se i han prioritzat abstenir-se. Tanmateix, estar-se encara es manté molt viu quan va precedit de «no poder», com si es volgués remarcar que el subjecte d’una acció determinada no ha pogut «evitar de fer-la», no ha pogut «resistir-s’hi», no «se n’ha privat». De fet, aquestes expressions que acabem d’esmentar també supleixen —i, per tant, contribueixen a arraconar— estar-se de. Vegem-ho amb aquests exemples: «No he pogut evitar d’espiar-lo» («No m’he pogut estar d’espiar-lo»), «No m’he pogut resistir a demanar-ho» («No m’he pogut estar de demanar-ho»), «Si tens dubtes, no et privis pas de consultar-me’ls» («Si tens dubtes, no t’estiguis pas de consultar-me’ls»). Esmentem encara la locució no estar-se de res, que podríem dir que s’ha acabat fixant en la llengua, en frases com ara: «Apa, m’han dit que estrenes pis i cotxe: no t’estàs de res, eh?» Si trobeu l’avinentesa de fer servir aquesta locució, endavant, no us n’estigueu pas!

			 

			acariciar > amanyagar

			El mot carícia, provinent de l’italià carizza, és entre nosaltres del segle XV ençà. Ja surt al Tirant lo Blanc: «Tirant li feya moltes caricies e dava-li de sos béns» [«Tirant li feia moltes carícies i li donava els seus béns»]. El verb acariciar, en canvi, sembla que no es va fer servir fins força més tard. El cas és que durant segles ha conviscut amb verbs més planers, més informals, com ara amanyagar, provinent del nom manyac, d’origen incert, que significa ‘dòcil’ i també ‘carícia’ (a Catalunya, manyaga): «Un vent de pau omplia el món: / amanyagava / homes i terres oblidats / i pobres pàtries soterrades» (Tomàs Garcés). O amoixar, provinent de moix, que vol dir ‘gat’ i que s’associa a les característiques d’aquest animal (silenciós, flonjo...): «Així que ens vèiem, cada diumenge, interrogava els meus ulls amb l’esguard, m’amoixava com un germà el germà del cor» ( Joan Puig i Ferreter). De moix, se’n deriva moixaina, un altre sinònim de carícia. Finalment, encara hi ha festa, emprat sobretot en la locució fer festes, que vol dir ‘amoixar’, però també ‘afalagar’. D’ací ve aquell refrany tan conegut: Si em fas festes i no me’n solies fer, o em vols fotre o m’has de menester. I ‘fer festes’, és clar, també es pot dir festejar: «Aviat va veure sortir tot un estol de pintors disposats a cantar-la i festejar-la en llurs teles claríssimes i vibrantes» (Raimon Casellas). Més endavant, festejar va agafar el significat de ‘tenir relacions amoroses amb algú’: «Quan festejàvem, m’escrivia cartes plenes de llunes i estrelles, conills o pastissos» (Empar Moliner). 

			aconseguir-ho > sortir-se’n

			El verb aconseguir té diversos significats. Prové de consequere, que volia dir ‘seguir’, i tradicionalment en català tenia valors semblants a aquest, com ara ‘perseguir’: «Arrencà a córrer com si l’aconseguís la policia»; ‘arribar al punt on és algú’: «Va agafar la bicicleta i en poca estona em va aconseguir»; ‘reeixir a arribar a un lloc’: «Hem aconseguit el cim»; o ‘ésser viu en una època o en la vida d’algú’: «El meu besavi es va morir molt vell i encara el vaig aconseguir». Per semblança amb aquests significats, també vol dir ‘reeixir a fer realitat’: «Finalment ha aconseguit el seu propòsit». Tanmateix, molt sovint es fa servir aconseguir abusivament, sobretot amb el significat de ‘superar un obstacle o una situació difícil i compromesa’ o bé ‘tenir èxit en una empresa complicada’. Quan té aquests valors podem servir-nos d’expressions que darrerament han estat un xic oblidades, com ara sortir-se’n: «Parlem de salvar el món i de salvar la humanitat. No parem de dir-ho. Però no ens en sortim perquè no abastem tant. I com que no hi podem fer res, quedem tranquils» (Josep M. Ballarín); reeixir en: «A Ucraïna es descabdellava la lluita entre les masses obreres i camperoles, que havien enderrocat el règim de Kerenski, i la burgesia de la “Rada”, que aspirava, i hi reeixí temporalment, a ocupar el poder» (Andreu Nin); i sortir bé: «Un assalt a les presons del Sant Ofici confiat a una partida d’ex-bandejats, els únics capaços d’acceptar una feina tan perillosa, era del tot inversemblant que sortís bé» (Carme Riera).

			acostumar > avesar

			Si tinguéssim en compte l’antiguitat i prou, no l’hauríem pas proposada, aquesta entrada, perquè el verb acostumar el tenim documentat d’ençà del segle XIII i, en canvi, avesar no apareix escrit fins al XVI. Però ens trobem que avesar recula per imitació de la llengua dominant. I això que en castellà també hi és, avezar, però s’hi fa servir molt més acostumbrar. El verb avesar prové del llatí advitiare, que, al seu torn, deriva de vitium, ‘vici’. De manera que, fet i fet, avesar i aviciar comparteixen l’origen, malgrat que avui tinguin significats prou distints. També el trobem en occità (avesar i, en aranès, avedar), en italià (avvezzare) i en portuguès (avezar). Actualment, l’ús de avesar és sobretot reflexiu, és a dir, avesar-se: «—És veritat que de bon començament tot m’estranyava més. —És clar —diu ell—. T’hi has avesat. I tots acabarem per avesar-nos-hi si no fem res» (Manuel de Pedrolo). Tanmateix, també es pot sentir emprat amb valor transitiu, amb què indiquem que algú avesa algú altre: «Havia après de llegir i d’escriure i la meva mare m’havia avesat a dur vestits blancs» (Mercè Rodoreda). Així mateix, encara és ben viu l’adjectiu avesat, de vegades seguit d’una oració d’infinitiu: «Tres generacions avesades a començar la feina i a deixar-la; a començar-la i a vendre-la per un bocí de pa, per un càrrec de pixatinters, per un mecenatge bàsicament honorable però corruptor a la llarga» (Teresa Pàmies); i de vegades acompanyat d’un altre complement: «Tot primer me va semblar estrany que un pastor passés fred, perquè són gent avesada a la violència dels aires» ( Josep Sebastià Pons). Amb un significat semblant, però principalment amb la idea de ‘adaptar-se’, hi ha el verb fer-se: «Sense adonar-se’n, per una esquerperia que els altres prenien per un orgull inexplicable, s’havia fet a viure sol» (Alexandre Plana); «Era impossible per al comú de fer-se a la idea de la realitat de la monarquia paccionada posada a llum pels tractadistes eclesiàstics del tipus d’Eiximenis» ( Jaume Vicens i Vives). 

			afartar > atipar

			Aquesta parella mereix una bona explicació. Ací volem reivindicar la capacitat d’innovació de la llengua. Originàriament (ja al segle XV), es deia fartar —tal com encara es diu a Mallorca, a les terres de l’Ebre i al País Valencià—. Més endavant, en una part del domini lingüístic, s’hi va afegir el prefix a- (afartar), un procediment habitual per a formar verbs, com ara aclarir (de clar), acostumar (de costum), apedaçar (de pedaç), allunyar (de lluny)… I en acabat els parlants es van empescar atipar, tot imitant el procés del verb sinònim: si de fart se n’havia fet afartar, de tip se’n podia fer atipar. I, cosa curiosa, sabeu d’on surt tip? Doncs de tibar, en el sentit de ‘acumular, posar tibant’. Però avui —ai, las—, cada vegada sentim més fartar o afartar i menys atipar, un mot que es van inventar els nostres avantpassats fa un segle llarg, pel cap baix. A més, entre afartar i atipar alguns diccionaris hi veuen una diferència d’intensitat. L’Alcover-Moll, per exemple, diu que afartar és ‘atipar amb excés, donar menjar fins a deixar més que sadoll’. També hi ha qui creu que afartar té un to més col·loquial —fins i tot groller— que no atipar. Avui atipar ha arrelat a tot el domini lingüístic, fins i tot en els parlars meridionals, on a la primeria era poc usat: «Em vaig atipar d’apallissar insolvents» (Ferran Torrent). Tip també forma part de locucions més o menys fixades, com ara tip i cuit: «Només em faltava allò. Ja n’estava tip i cuit, d’aquella persecució» (Pau Vidal). Ah, i no passem per alt que tip pot ésser un substantiu, tant en sentit literal (‘acció de menjar o beure en gran quantitat’): «Aqueix tip me quitarà dos vols de faixa» (Emili Vilanova), com, sobretot, en sentit figurat (‘excés en qualsevol acció’): «Si em casés amb tu m’hauria de fer un tip de treballar a la vellesa» (Caterina Albert).

			així va ser > tal dit, tal fet

			Quan es vol expressar que s’ha esdevingut una cosa prevista, es pot recórrer a una oració neutra i explícita, com ara així va passar, així fou, així va ser, així ha estat..., o bé al sintagma juxtaposat tal dit, tal fet, molt més viu i expressiu. És probable que sigui una locució moderna —no en trobem exemples escrits fins a les acaballes del segle XIX— i segurament nascuda al català central. Però durant el XX fou usada per molts escriptors de tots els Països Catalans. Ho podem veure en aquests fragments de dues escriptores, l’una d’Alcoi i l’altra de Manacor: «I tal dit tal fet: l’any següent es casaven per falles i se n’anaven a València» (Isabel-Clara Simó); «I, tal dit tal fet, encara no havia acabat de desfer les maletes al pis de les estudiants, que ja tenia feina» (M. Antònia Oliver). Una variant d’aquesta expressió és tan aviat dit com fet, emprada, per exemple, per Pere Corominas: «D’allò que parlàvem no fa gaire? Tan aviat dit com fet». L’expressió dit i fet gairebé se’n pot considerar sinònima, tot i que sol indicar una acció que es fa immeditadament després de pensar-la o anunciar-la: «El jardiner va dir-se: “D’aquí, en podrien sortir algunes estaques”. I dit i fet. Va agafar la rama i la va portar al fuster» (Sebastià Juan Arbó). En les llengües de l’entorn hi ha locucions semblants. Per exemple, en francès, aussitôt dit, aussitôt fait (literalment, ‘de seguida dit, de seguida fet’) i també ce qui fut dit fut fait (‘allò que fou dit fou fet’); en italià, detto, fatto; i en castellà, dicho y hecho.

			amb detall > fil per randa

			Fil per randa és una locució que costa de sentir, avui dia. Se sent més, per imitació, amb detall. I això que fil per randa el tenim testificat de molt antic. Ja sortia a Lo somni, de Bernat Metge: «Sens affany, vos contaran tot quant en l’any han començat, texit, y ordit, hi acabat; tot, fil per randa, vos ho diran, sens donar tanda per a respondre» [«Sense pressa, us contaran tot allò que han començat, teixit, ordit i acabat durant l’any; tot, fil per randa, us ho diran, sense donar tanda per a respondre»]. Recordem que una randa és un ‘conjunt de fils entreteixits formant puntes, destinat principalment a adornar vores de vestit’. Avui fil per randa es fa servir a bona part del domini lingüístic, però els diccionaris ens recorden que al País Valencià s’usa també fil per agulla: «Ell li ho contà tot, fil per agulla: l’aventura de la rosa, l’espaventable traça del gran negre i la promesa jurada que li havia fet fer» (Enric Valor). I encara hi ha un reguitzell de locucions alternatives, com ara per menut: «No podem examinar aquí per menut els esdeveniments particulars que promogueren la revolta jònia» (Carles Riba); per peces menudes: «El Roig prou volia contar per peces menudes la seva feta» (Carles Soldevila); amb pèls i senyals: «Els altres ho sabien, Planelles ho fa amb la criada, i ho conta amb pèls i senyals» ( Joan Francesc Mira); cosa per cosa: «Amb calma i lleure i aviat, veureu com us explico jo, cosa per cosa, tot el que us ha passat» ( Josep M. de Sagarra); espès i menut: «El saguer també va explicar espès i menut el trasllat de l’equipatge» ( Jesús Moncada); punt per punt: «Enterat punt per punt de tot lo que m’havía dut á fer aquella eczagallada, mon pare prengué la determinació d’anar á casa Armengol» (Narcís Oller)...

			anar de pressa > fer via

			En català tenim molts girs que volen dir ‘ràpidament’. Per exemple, de pressa, de pressa i corrents, a correcuita, a cremadent, contra rellotge, de llampada, d’una revolada, amb quatre queixalades... Amb el significat de ‘anar de pressa’, també en tenim uns quants, cadascun amb un significat o un registre precisos: anar per feina, passar camí, fer camí, tirar pel dret, tirar milles... Al costat de tots aquests, hi ha fer via, que convé de revifar perquè darrerament ha perdut pistonada: «Alguns dels companyons, tot escarnint mon embadaliment, me assignaren lo sol que estava á punt de pondre’s, y tant me cuytaren á fer via, que ab prou racança meua reprenguí capficat y consirós lo camí» (Marià Aguiló). També té aquest significat passar via: «La frontera està oberta per tots dos costats, amb restriccions; però les formalitats de policia i de duana, tot i haver estat alleugerides, no permeten de passar via» (Antoni Rovira i Virgili). Si mirem les llengües de l’entorn, veurem que en francès hi ha una locució molt semblant a la nostra: faire vite (el mot vite vol dir ‘ràpid’ o ‘de pressa’); i, en italià, andare via, tot i que no significa ‘anar de pressa’, sinó ‘anar-se’n’. El català comparteix —o compartia— amb l’italià l’exclamació via!, que vol dir ‘fora!’: «Pren una pedra, la mort, e via al femer de infern», deia sant Vicent Ferrer. Hi ha més expressions amb aquest mot que es feien servir i que es podrien recuperar, com ara via fora!, que era un crit d’alarma per a fer sortir la gent i reunir-la en cas de perill; via dins!, és a dir, ‘cap a dins!’; i via sus! ‘cap amunt!’. Darrere cada mot hi ha una història.

			anar lleuger de roba > anar prim de roba

			El mot prim, a banda el significat principal (‘de poc gruix’), vol dir també ‘escàs’. I amb aquest valor forma part d’unes quantes locucions, com ara prim de roba: «Els arbres estan carregats de fulles i la gent es passeja pels carrers prima de roba» (Pere Calders). Una expressió sinònima d’aquesta és anar a la fresca i, amb un significat més concret, anar en cos de camisa o anar en mànigues de camisa. Tornant a l’ús de prim amb el valor de ‘escàs, poc consistent, poc dens, de poc cos...’, cal dir que es fa servir en molts més contexts. Per exemple, prim de ventre o prim de panxa, és a dir, ‘poc alimentat’; prim de butxaca, ‘que té pocs diners’; i prim de salut, ‘que malalteja’. Amb un significat aproximat a aquest, s’aplica, per exemple, al son: «Tenia un son prim com les llebres»; o als aliments i begudes: «Ens ha ofert un vi prim i lleuger». Prim també vol dir ‘ajustat’, quan es parla, per exemple, de resultats: «La cosa anava prima entre els dos contrincants» (Caterina Albert). D’ací vénen les locucions anar prim, venir prim i venir de prim, que volen dir ‘faltar poc’: «Ahir a la tarde se li n va anar de prim que no s nega» ( Josep Pous i Pagès). A partir d’aquest significat s’han format dues expressions que hem de preservar. La primera és mirar prim, que vol dir ‘tenir escrúpols, miraments’: «Després, va viure uns anys donant-se tots els gustos, sense mirar prim» ( Josep Coll); i la segona, filar prim, ‘fer distincions o observacions subtils’: «Vist i no vist, espaterrat de bocaterrosa, com un vedellet. O com un catecumen, si filem prim, paraula que li sonaria, al Cisco» ( Julià de Jòdar).

			animar > encoratjar

			Encoratjar és un verb que avui recula, i això que és relativament «nou», documentat per primera vegada no fa ni dos-cents anys. En canvi, animar és molt més antic, el trobem escrit d’ençà del segle XV. De primer, volia dir ‘infondre vida’: «Els colors animen aquest quadre»; i de mica en mica va anar adquirint també el valor de ‘donar ànim’: «Parlant es van animar els uns als altres». Aquest darrer és justament el significat d’encoratjar, ben adient quan parlem d’encomanar una actitud decidida a algú que ha d’encarar una dificultat: «El Seràfic Patriarca sant Francesc encoratjava els seus frares a perseverar assenyalant-los-hi el cel» ( Joan Fuster), «Ella semblà que es refeia al sentir aquestes reflexions, i jo vareig seguir encoratjant-la» (Santiago Rusiñol). També té el significat de ‘fomentar’, és a dir, ‘impulsar el creixement d’una actitud, d’un estat d’ànim, etc.’: «Però ací hi ha alguna cosa que no deu pas anar com cal. Perquè això deu encoratjar el vici i inquietar la virtut» ( Joan Alavedra). I així com animar va bandejant encoratjar, també l’ànim va esborrant el coratge, que significa, per una banda, ‘actitud decidida’: «Em revesteixo de coratge. Torno a la cambra, miro el malalt als ulls, m’aturo un instant, l’interrogo» ( Joan Puig i Ferreter), i, per una altra, ‘disposició emocional per a fer qualsevol acció’: «I ningú d’aquests pocs no haurà tingut ensems el coratge d’esperar, com jo espero, la irrealitat, en altres mots, la realitat, no realitzada encara, del català superior» ( Joan Estelrich). Amb aquest darrer significat, també ens podem servir de la locució tenir esma (o esme o eima): «La tenia entre dos dits i, no sé què li feia... si l’escanyava, si li oprimia la closca... una horror! No vaig tenir esma de dir res» ( Joaquim Ruyra). Tinguem present, en fi, la dita val més coratge que força, que aporta valor a la gosadia.

			apartar > enretirar

			La llengua és un joc de subtilitats. Vegeu, si no, aquest cas. Per una banda, tenim apartar, un mot antic, ja emprat per Llull, que segons Joan Coromines deriva de part, però segons el diccionari d’Alcover i Moll prové de l’adverbi i preposició apart (normativament, escrit a part). I, per una altra, hi ha enretirar, molt més modern, documentat per primera vegada al començament del segle XX, i ara en recessió. La singularitat d’aquest verb és que és versàtil i polisèmic, és a dir, que combina més d’un significat. Primerament, enretirar vol dir ‘tornar endarrere, tornar una cosa cap a si’: «Vaig enretirar el peu perquè no me’l trepitgés». Amb aquest significat, és més precís que no pas retirar, que vol dir ‘separar (algú o alguna cosa) del lloc on havia estat deixat’: «Han retirat les roques que havien caigut al camí». Però, en segon lloc, enretirar significa ‘decantar a un costat, un racó’: «Enretireu les cadires, que vull més espai». En l’ús pronominal, la diferència és més clara, perquè retirar-se vol dir, principalment, ‘sortir d’un lloc’: «Ja us podeu retirar, no he de menester res més», o bé ‘deixar una professió, apartar-se del tracte amb la gent...’: «Es va retirar de la feina l’any passat», «Es vol retirar del món». En canvi, enretirar-se vol dir ‘moure’s cap a un costat’: «Si us enretireu cap al fons hi cabrem tots». Per això, quan Jordi Pujol va deixar d’ésser president sense deixar de fer política, va fer aquell joc de paraules de dir que no s’havia retirat (és a dir, que no havia abandonat plenament la política), sinó que s’havia enretirat (figuradament, que hi continuaria intervenint, però no tant ni a primera línia). Segurament, Artur Mas també hauria pogut dir que s’enretirava quan va fer el famós «pas al costat», però qui sap si va voler establir una diferència amb el seu predecessor... 

			aposta > juguesca

			Sembla que els mots aposta i apostar provenen del castellà. Joan Coromines en dubta i, en canvi, Alcover i Moll ho asseguren. El cas és que en castellà ja es registren cap a l’any 1400 i en català no els tenim documentats fins a mitjan segle XVII. A més, en alguns indrets del país, com ara a les Illes, eren desconeguts fins fa poc. Els mots apostar i apuesta van relacionats amb ‘posar’. En un joc d’atzar, s’hi posa alguna cosa (la cosa puesta) que guanya qui l’encerta i perd qui l’erra. A bona part del país, en compte de apostar es diu jugar i en compte de aposta, juguesca. Lamentablement, cada vegada sentim més «Què t’apostes?» en lloc de Què t’hi jugues?, com dèiem abans. Alhora, es va perdent una altra manera d’expressar aquestes dues idees: messió (en lloc de aposta) i posar messions (en compte de apostar); tot i que segles enrere es deien a tot el domini lingüístic, avui es mantenen tan sols a les Illes. Coromines ens explica que messió és un duplicat de missió i que originàriament significava ‘tramesa d’una persona’, més endavant ‘provisió de fons’ i després ‘despesa’. I de resultes d’aquest últim significat, encara n’adquirí un altre: ‘penyora en garantia de fer un pagament’ i, seguidament, ‘penyora que deixa el jugador’. L’abús de aposta i apostar encara és més estrident en sentit figurat. Vegem-ne uns quants exemples: «Hem d’apostar per la indústria» (fóra millor dir «Hem de promoure la indústria», «Hem de prendre partit per la indústria»); «Aposten per donar suport al govern» («Es decanten per...», «Són partidaris de...»); «Fan una aposta per una ciutat sense fum» («Fan una defensa decidida de...», «Prenen l’opció de...»). 

			aquest any > enguany

			El català i l’occità són les dues soles llengües romàniques que conserven viu un mot per a dir ‘aquest any’: en català, enguany i en occità, ongan (enguan, a la Vall d’Aran). En castellà també tenen hogaño (o ogaño), però és molt poc usat amb aquest significat. Antigament, també hi havia hagut en italià uguanno i en lleonès aguañu, però van desaparèixer. Enguany procedeix, segons Alcover i Moll, de in hoc anno (‘aquest any’). Però Joan Coromines diu que aquesta etimologia és impossible i proposa que provingui de hoque anno. El determinant hoque és una forma del llatí vulgar que equival a hoc (és a dir, ‘aquest’). Enguany és un mot antiquíssim, documentat ja al segle XIII. Avui dia es manté viu a la major part del domini lingüístic, per bé que en un territori considerable del català central va caure en desús ja abans del segle XX. Tanmateix, com diu Coromines, encara és «acceptable en la llengua literària i de la gent educada pertot». I no cal dir que hi ha escriptors, també del català central, que l’han fet seu i se’n serveixen: «A la nit hem anat tota la família a les Nits Culturals de Sant Pere Sallavinera. Enguany, beneït atzar, s’hi interpretava el “Rèquiem” de Mozart, presentat per Miquel Desclot» (Celdoni Fonoll). Enguany és un exemple que ens hauria de fer pensar i demanar-nos: quan un mot ja no s’empra a Barcelona o al català central, s’ha de considerar inadequat per a l’estàndard? No és més lògic que la llengua formal s’enriqueixi amb paraules i expressions de tots els parlars? Això no fa més vigorosa la llengua? 

			arreglat > mudat

			Un dels significats de arreglar-se, segons el diccionari, és ‘compondre’s’, que vol dir ‘arranjar amb especial artifici l’aspecte físic propi’. Per tant, si ho agafem al peu de la lletra, també podríem entendre que anar arreglat és anar ben vestit. Però el cas és que fa molt de temps que d’això, en català, en diem anar mudat: «Gregori, Joseph, Joan, convidats, y Roch, per l’ordre que vagin indicant los versos; tots mudats per anar al casament», escrivia Frederic Soler Pitarra fa gairebé cent cinquanta anys. Al País Valencià, quan algú va molt ben vestit es diu que va mudat com un margalló, en referència a les fulles d’aquesta planta, tan vistents i en forma de ventall: «A la setmana següent, Maria va acudir a missa, mudada com un margalló, i es va posar en els primers bancs de l’església» ( Jordi Raül Verdú). Aquest mudat prové, és clar, del verb mudar, que vol dir ‘canviar’. D’ací es va derivar l’ús pronominal, mudar-se, que va rebre el significat de ‘canviar-se de roba’. Quan un mot com el castellà arreglarse entra amb tanta força en el català, no desplaça tan sols una solució genuïna, sinó, molt sovint, unes quantes. Heus ací alguns mots o expressions que també han restat marginats, cadascun amb un significat ben determinat: empolainar-se o empolistrar-se (‘dur vestits elegants, que facin goig’), endiumenjar-se (‘anar vestit amb la roba de les festes’) i anar polit (‘dur un vestit endreçat, net, pulcre’). És evident, doncs, que no hi ha cap necessitat de recórrer a anar arreglat —ni tampoc a posar-se guapo, com veurem més endavant— tenint com tenim opcions per a tots els gustos.

			astut > murri

			Murri, de fet, és una barreja de sagaç i astut. Una persona sagaç és ‘subtil a l’hora de descobrir les coses’ i una d’astuta és ‘hàbil a aconseguir coses enganyant’. Doncs bé, aquesta barreja de subtilitat i habilitat en l’engany és allò que caracteritza el murri. Astut és un terme documentat cap al 1400: «La guineu, molt astut animal» (Ausiàs Marc). En canvi, murri no el trobem escrit fins l’any 1803, tot i que de segur que ja feia segles que es deia, perquè una definició del diccionari és aquesta: «Al Principat de Catalunya, als segles XVII i XVIII, vagabund que circulava en colla, amb dones i fills». És de la mateixa arrel de morro, que té origen incert. Ja de bon començament, fou emprat «amb un doble matís», com diu Joan Coromines, el de «malícia però perdonable o vista irònicament, sovint implicant que diverteix». Aquesta precisió fa que sigui un mot pràcticament intraduïble al castellà. I això, alhora, fa que hagi de menester ajut: si els mitjans de comunicació calquen la llengua del costat, de murris n’hi trobarem ben pocs. Altrament, no tan sols hi trobarem murris, sinó derivats com ara murrieria, ‘qualitat de murri’: «L’única sortida, pensava, era la murrieria, l’astúcia, la dissimulació, la mentida» (Emili Teixidor); murriada, ‘acte propi d’un murri’: «Las llistas no sols eran inexactas com diu lo Decret, y’s comprén que no digui més, sinó falsas, en quan jo hi figurava sens haver dat permis á ningú pera que m’hi assentés. Héu vist murriada com aquesta?» (Narcís Oller); murriejar, ‘comportar-se com un murri’: «Van tornar a murriejar però el seu plaer fou tan mediocre com havia estat intens al matí» ( Joan-Daniel Bezsonoff ); i murriesc, ‘propi d’un murri’: «I, fent-los costat, la sota típica, d’aire murriesc i trapella» ( Joan Amades).

			atrevir-se > gosar

			Malgrat que tant gosar com atrevir-se són documentats de molt enrere, al segle XIII, fins ara, popularment, sempre s’havia fet servir més gosar: «Quant arriba’l seu galant / á la casa entrar no gosa» ( Jacint Verdaguer). La forma originària d’aquest verb és ausar, provinent del llatí vulgar ausare. Aquest és el mot que va derivar en el castellà osar (no tan estès com gosar en català), el francès oser i l’italià osare. En occità encara es manté ausar, al costat de gausar. Amb un significat afí, hi ha una locució que també hem de preservar: veure’s amb cor: «Potser Déu l’enviava al front per fer-lo morir aviat perquè sense la nena i sense la Griselda no es veia amb cor de poder viure» (Mercè Rodoreda). Per una altra banda, si de atrevir-se en surt atrevit i atreviment, de gosar en resulta agosarat (o gosat) i agosarament (o gosadia): «Restà dreta, al capçal del llit una bona estona: ¿calia que fos més agosarada i passar directament als penjaments?» (Miquel Bauçà); «I amb aquesta gosadia furient, amb la descaradura que en aquests moments gairebé li confereix una aurèola de grandesa, no espera la indignació, sinó que s’anticipa a l’envestida amb un atac» (traducció de Joan Fontcuberta). I, vinculat amb veure’s amb cor, tenim l’adjectiu coratjós: «Convinguem, doncs, que el llibre era urgent, i calia que algú s’hi atrevís, afrontant, coratjós, el perill de les comparances més o menys inútils» ( Josep Melià). El mot gosar també pot ésser nom (sinònim de gosadia o atreviment), com en aquesta oració de Tirant lo Blanc: «Perquè algú hauia tengut gosar de enujar-lo» [«Perquè algú havia tingut la gosadia d’enutjar-lo»]. 

			avorrit > ensopit

			El verb avorrir, en l’origen, no tenia el significat que li hem donat modernament, de ‘causar tedi’. Prové del llatí abhorrere, que vol dir ‘odiar’, i antigament volia dir això, si fa no fa: ‘tenir aversió’. Ho veiem en el Llibre de saviesa de Jaume I: «Dix Sòcrates a un de sos deixebles: doncs, per què avorrim d’anar a aquell d’on haguem lo bé?» [«Sòcrates va dir a un dels seus deixebles: “Per què avorrim d’anar a aquell de qui obtenim el bé?”»]. Avui dia encara es manté aquest valor de ‘tenir aversió’: «Cada vegada més gent avorreix la monarquia»; o bé, amb un lleuger matís, ‘agafar aversió’: «De tant menjar pastissos, els vaig avorrir». Amb aquests significats, de fet, el verb avorrir s’ha de protegir, perquè l’han desplaçat verbs com ara detestar i odiar o locucions com ara agafar mania. Per una altra banda, a causa de la influència forana, s’ha difós molt l’altre valor de avorrir i va desplaçant verbs com ara ensopir (i ensopir-se), de la mateixa manera que l’adjectiu avorrit va arraconant ensopit. Curiosament, el verb ensopir no el tenim documentat fins l’any 1803. Prové del llatí sopire i, estrictament, vol dir ‘endormiscar’: «La nit passada havia estat moguda i el dinar l’havia ensopit, es trobava somnolent» (Albert Dasí), o ‘fer perdre forces’: «Quim intervenia amb to fatxenda, però la dona se’l va mirar amb tal altivesa que al meu soci se li va ensopir la cresta cop en sec» ( Joan Oliver). Tanmateix, tot i que pròpiament cada verb té el seu terreny, hi ha un punt en què conflueixen: un concert (o un film, un discurs...) ens poden ensopir i avorrir, tot alhora. Igualment, podem dir a algú que fa cara d’avorrit i d’ensopit. Doncs és en aquest espai de coincidència on hem de procurar que l’un mot no es mengi l’altre.

			baixar > davallar

			Baixar i davallar són dos verbs usats d’antic. Baixar prové del llatí vulgar bassiare, derivat de bassus (‘baix’). I davallar ve de davall, aglutinació de de i avall. El mot davall (sinònim de sota o a sota) forma part, o n’hauria de formar, del català estàndard; en primer lloc com a adverbi, especialment quan, en un escrit, volem dir ‘més endavant’: «Vegeu els llibres esmentats davall». I en segon lloc, com a preposició: «Tots som davall el mateix sostre». També ha originat locucions, com ara part davall, que vol dir ‘més avall’: «Endevinares un cos fibrós i forçut, cenyit en un mariol·lo i uns texans caiguts part davall el llombrígol» (Biel Mesquida); damunt davall, que significa ‘desordenat’: «Mentre érem fora, alguns pillets n’han fet de tots els colors. Quan vaig tornar, la casa estava damunt davall» ( Jesús Moncada); i davall davall, que vol dir ‘sense deixar-se veure’ i, figuradament, ‘d’amagat, de sotamà’: «Blau va netejar tot d’una les sopetes verdes i groguenques, i pensava davall davall que no li convenia fer llarg amb la vida regalada» (Pau Faner). A Mallorca, anar de davall o tenir davall vol dir ‘tenir diarrea’. Forma part també d’algunes dites, com ara una d’habitual a les terres de l’Ebre: De la casa feta a estall, fuig de davall (és a dir, les coses fetes de pressa i corrents no solen ésser ben acabades). Quant al verb, davallar, sempre ha tingut els mateixos usos de baixar, ‘anar a un lloc més baix’: «Davallem fins al peu de la muntanya»; ‘recórrer baixant’: «Davallen tota la costa»; ‘baixar d’un animal’: «D’un salt, va davallar del cavall»; ‘arribar fins a un punt baix’: «La faldilla li davalla fins a mitja cama»; i ‘dur més avall’: «Hem davallat la cadira de l’escenari a la platea».

			barbaritat > bestiesa

			El terme barbaritat, derivat de bàrbar, no és registrat en català fins a l’època moderna, tot i que a mitjan segle XVII ja apareixia en algun diccionari de sinònims. L’Alcover-Moll conté aquesta frase del Calendari folklòric d’Urgell (1914): «Certes pretensions i barbaritats de les tropes castellanes». En canvi, el mot bestiesa el trobem ja al segle XIV. Coromines diu que és un «derivat molt propi del català». Amb un significat semblant, tenim més mots a la corda fluixa per l’expansió de barbaritat. L’un és disbarat: «La criada, tement que en la seva ràbia no cometés algun disbarat, l’estava espiant darrera la porta» (Sebastià Juan Arbó); disbarat, o desbarat (forma que encara perviu al País Valencià, a Mallorca i a Catalunya Nord), és un mot que tenim entre nosaltres del segle XIV ençà, però llavors volia dir ‘derrota’. Amb el significat actual sembla que és força modern; l’Alcover-Moll sospita que és un castellanisme i Coromines no s’hi pronuncia. Un altre sinònim és animalada, de procedència clara: «La Roviretes es passava el camí tornant d’estudi cantussejant i dient animalades, i no proposava nous jocs ni explicava cap nova» (Emili Teixidor). I esmentem encara desficaci, molt corrent en algunes àrees del País Valencià: «Això és distint. Ja m’enteneu. Açò d’ara és un desficaci fenomenal. ¡El matrimoni! El matrimoni no són sols els llençols» (Martí Domínguez i Barberà). Desficaci segurament prové de la forma alterada esficàcia amb influx de desfici. De sinònims, amb petits matisos de significat, en trobaríem a cabassos: bajanada, bertranada, niciesa, ximpleria, barrabassada, asenada... (Vegeu també despropòsit > ximpleria.)

			bastant > qui-sap-lo

			Heus ací un cas que demostra la vivor de la llengua moderna. Així com hi ha testimonis de bastant ja al segle XIV, no trobem documentat qui-sap-lo fins l’any 1932, tot i que probablement ja feia molt de temps que s’emprava. Sigui com sigui, és ben segur que no és d’origen medieval, com podria semblar. De vegades, els filòlegs pensem que la genuïnitat s’ha d’anar a pouar a l’edat mitjana i no és veritat. Certament, avui la llengua no és tan creativa com ho era abans i, de fet, copiem més que no inventem, però no hem de recular pas gaires anys per trobar la força innovadora que ara ens manca. El cas que ens ocupa és, de fet, un cas de precisió: qui-sap-lo és un entremig entre bastant i molt. El diccionari ho defineix així: ‘gran nombre de, gran quantitat de’. Es fa servir com a adverbi, invariable: «De tant en tant hi baixava per poca estona i se’n tornava a la muntanya. A vegades es feia fonedissa del tot i tardava qui-sap-lo en retornar» (Martí Boada); o bé com a adjectiu, amb flexió de gènere i nombre: «Ja havia tret qui-sap-les bocades de sang en el transcurs del seu forçat viatge a través de les carreteres, i empal·lidit i esbufegant, feia esforços per a no esdevenir una càrrega per als seus companys» (Pere Foix). Sobre l’origen, sembla clar que prové de la locució de dubte qui sap?, que adés apareix tota sola: «Qui sap? No es veia gens de claror» ( Joaquim Ruyra), adés amb l’adverbi on: «A través del cristall de l’aire, unes ondes sonores es van fer perceptibles, vingudes de qui sap on» ( Joan Sales), adés amb un sintagma: «La nit, a ciutat, us crida amb qui sap les delícies artificials» ( Josep Carner). Aquesta darrera estructura es va lexicalitzar i esdevingué adjectiu i adverbi, probablement.

			bebè > nadó

			Aquests dos mots no tenen exactament el mateix significat. Bebè és un nen petit (de fet, popularment s’havia dit sempre així, nen petit). En canvi, un nadó és un infant nat de poc. Segles enrere, nadó es feia servir més aviat per a animals acabats de néixer («Paguen de delme... de cada remat de bestiar... un anyell o nadó en la festa de la Assenció», diu un document de final del segle XVI), però Jacint Verdaguer ja ho va aplicar al nen Jesús («Duent en sos braços, com nadó de llet, el Bon Jesuset») i avui dia s’ha establert gairebé exclusivament per a infants. El mot bebè és força recent: prové del francès bébé, que alhora el pren de l’anglès baby. De mots per a referir-se als nens petits, n’hi ha molts. Per exemple, hi ha el genèric criatura: «El bon home passava hores senceres amb els ulls clavats sobre les monedes, com les criatures que, en començar a veure-hi, contemplen estúpidament el mateix objecte» ( Joan Fuster); i, més col·loquialment, marrec: «Es deleixen per jugar amb la mainada. Quan albiren un pilot de marrecs descamisats que es petaquegen i lluiten bromejant, comencen a intentar desficiosament de juntar-s’hi» (Prudenci Bertrana). Si cerquem sinònims de nadó, tenim nounat i, més col·loquialment, xiquet de bolquers o criatura de bolquers: «Tu creus que es pot consentir que un xiquet de bolquers el posen al tron i diguen que és rei?» (Isabel-Clara Simó); si parlem d’una ‘criatura petita’, ens podem servir de mots col·loquials com ara patufet, cagó o petarrell: «Joan Ruskin era fill únic. Mimat, emmarat i amb tots els estigmes del “fill únic”. És un patufet, el qual els pares ja s’emporten pertot arreu» (Antoni Oriol i Anguera). I encara minyó, que tant pot ésser ‘nen petit’ com ‘xicot’: «Sortia de la caixa amb moviments lentíssims, acompassats a la sonsònia dels músics, i feia un ball original, ple de contorsions lascives i de gestos equívocs, que els minyons aplaudien amb delit» (Avel·lí Artís-Gener).
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